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NPEOHA3HAYEHUE

BD MAX™ STR e peareHT, npegHa3HayeH 3a BTEYHsABaHe Ha MaTtepuany OT Xpayku 1 Aa Hamanu )X1W3HecrnocobHocTTa Ha
komnnekca Mycobacterium tuberculosis npegn no-HaTaTbLIHO obpaboTBaHe B cuctemata BD MAX.

OBLO OMUNCAHUE N OBACHEHUE

MaTepuanuTe oT xpayku 06MKHOBEHO Ca BUCKO3HM U HE ca MOAATNMBY Ha NUneTupaHe oT aBTomaTtnyHu anapatu. STR e ankaneH
pa3TBOp, KOWTO pasrpaxaa XpavkuTe, KaTo Taka NpaBu MatepuanuTe oT HeobpaboTeHN Xpayky U KOHLEHTPUPaH CEAMMEHT OT
Xpayku nopgxoasy 3a obpaborsaHe Ha nnatcopmarta BD MAX.

APUHUUNU HA NPOLIEQYPATA

HeobpaboTeHn xpayku Unm KOHLEHTPUPAHU CEAUMEHTU OT XPayku, MPUrOTBEHN OT UHAYLMPAHWU UMK EKCNIEKTOPUPAHMN XPayKu,

ce cbbupat oT NauMeHTn 1 ce TpaHCcNopTMpaT Ao nabopatopusaTa B HEMPOMYCKNNB KOHTENHep 3a cbbupaHe. PaspexaaHeTo Ha
MaTtepuana ce NpuroTesa B KOHTEHepa 3a cbbupaHe Ypes gobaesHe Ha BD MAX STR, Taka 4Ye kpaHOTO CbOTHOLWeEHNe STR:
Martepuan ga e 2:1. KoHTenHepbT 3a cbbupaHe cnef ToBa ce 3aTBaps M pasknalla MHTeH3mBHO 10 mbTu, HKybupa ce Ha cTarHa
Temneparypa 3a 5 MMHYTK 1 ce pasknaiya MHTeH3nBHO oTHoBO 10 nbTu. MNMpobata, TpeTupaHa ¢ BD MAX STR, cnepg ToBa ce
MHKYOupa Ha cTanHa Temnepatypa 3a 25 MuHyTuh. MpurotBeHnTe Npobn ca Beve rotosum 3a ynotpeba Ha cuctemata BD MAX.

PEATEHTU U NPEOOCTABEHU MATEPUATNU

REF CbabpxaHue KonuuyectBo

BD MAX™ STR tubes (EnpyBeTtkn BD MAX STR) (8 mL)
443806 (PasteBop NaOH, cbabpxall, NOBbPXHOCTHO aKTUBHO BELLECTBO)
PeareHT 3a 06paboTBaHe Ha maTepuanu ot HeobpaboTeHn 1 06paboTeHn xpadkm

48 TecTa
(48 enpyBeTkun)

HEOBXOOUMU, HO HENPEOQOCTABEHU OBOPYOBAHE U MATEPUATU
» [pecTtunka n pbkaBuum 3a egHokpaTHa ynotpeba 6es Tank

*  KoHTelHepwu 3a BuomMeanuLmnHCKM oTnagbum

*  XpOHOMETBLp Unu Tanmep

3a cbbupaHe Ha HeobpaboTeHN XpadKkm:

*  Cyxu, YNCTM HENPONYCKIMBW KOHTENHEPU 3a CbOMpaHe Ha Xpayku



NPEAYNPEXAEHUA N NPEAMNA3HN MEPKU

OnacHo H314 lMpuunHsABa TEXKN M3rapsiHUS Ha KoxaTa U CEPUO3HO YBpEXAaHe Ha o4nTe.
H401 TokcuyeH 3a BOQHWUTE OpraHn3mu.
P260 He BovwBanTte npax/nyLiek/ras/aum/manapeHns/aeposonm.
P264 [1a ce n3mue crapatenHo crneg ynotpeba.
P273 [a ce n3bsresa nsnyckaHe B oKonHata cpega.
P280 V3non3gavite npegnasHu pbkaBmun/npegnasHo obnekno/npegnasHy ounna/npegnasHa macka 3a nuue.
P301+P330+P331 MNPU MOIMbLAHE: nannakHete yctata. HE npenunssuksaiiTe noBpbLLaHe.

P303+P361+P353 NPV KOHTAKT C KOXATA (nnu kocata): HesabaBHo cBaneTe LANOTO 3aMbpCceHO 0brnekno.
ObneliTe KoxaTa c Boga/B3emeTe ayLu.

P304+P340 NPV BOWLBAHE: U3BeaeTe NUUETO Ha YACT Bb3AyX M O NOCTABETE B NO3NLMS, YNECHsIBALLA OULLAHETO.

P305+P351+P338 MNPV KOHTAKT C OYUTE: MNMpomMuBaiiTe BHUMATENHO C BOAA B NPOABITKEHNE Ha HSKOIKO MUHYTU.
OTCTpaHeTe KOHTaKTHUTE NeLLM, ako HOCUMTE TakmBa 1 ako e fieCHO ocbluecTBMMO. [MpoabrkeTe 4a npommueare.

P310 HesabasHo ce obagete B LLEHTbP NO TOKCUKOJOIMA nnn Ha nekap.
P321 CneuuanusmpaHo neveHune (BX. Ha TO31 €TUKET).

P363 V3nepete 3aMbpceHOTO 06Mnekno npean NoBTopHa yrnotpeba.

P405 [1a ce cbxpaHsiBa nog K.

P501 M3xBbprneTte cbabpKaHMETO/KOHTEHEPA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE/0bnacTHuTe/HaumoHanHmuTe/
MeXayHapoaHUTEe HOPMAaTUBHY aKTOBE.

+  BD MAX STR e 3a ynotpeba npu uH-eumpo anarHocTuka.

«  BD MAX STR e kopo3uBeH.

* He n3nonseavite peareHT u/vnu Matepuanu cnej garara UM Ha rogHocCT.

*  He n3nonsBaiite peareHTH, ako enpyBeTKUTE Ca OTBOPEHWN UMK CHYNEHW NPU NPUCTUTaHE.

*  He pa3smeHsiiiTe unu nsnonasanTe NOBTOPHO KanavkuTe Nopaau BEPOSITHO 3aMbpCsIBAHE Y KOMMPOMETMPAHE Ha pe3ynTaTute ot
n3crnenBaHeTo.

*  He n3nonseavite nosTopHO enpyseTkn BD MAX STR.

*  BwuHaru 6opaseTe ¢ npobu, cakall ca MHAEKLMO3HU 1 B CbOTBETCTBUE C nabopaTopHUTe npoLeaypu 3a 6e3onacHocT, kaTo
Teaun, onucann B CLSI Document M29' u B Biosafety in Microbiological and Biomedical Laboratories.? Hanpasete cnpaeka ¢
nepcoHarna Ha MHCTUTYLMsiTa B/ 3a O0TNaAbLu, 3aMbpcsABaLLy OKoNHaTa cpeaa, ¢ 0bnacTHUTe 1 MECTHUTE HOPMATUBHMW akToBe
OTHOCHO MpPaBWITHO U3XBbPIsSiIHe Ha MaTepuanu, obpaboTteHn ¢ STR.

*  WN3bareanTe pasnpbckBaHe unv obpadyBaHe Ha aepo3onu.

*  Hocete 3awmtHO 06nekno n pbkaBnLm 3a egHoKpaTHa ynotpeba, fokaTto bopaBuTe C BCUYKU peareHTu.

*  VsmuBaiiTe pbLieTe CU CTapaTenHo creq M3BbpLUBaHe Ha TecTa.

* He nunetupaniTe npes ycraTta.

*  He nywerTe, He KOHCYyMUpaWiTe XpaHy UnNn HanUTKn B obnactTa Ha paboTa ¢ NpobuTe Uy peareHTUTE OT KOMMIEKTa.

° M3xBbpriaTe HEM3NON3BaHNTE peareHTV 1 oTnagbLuUTe B CbOTBETCTBME C HaLMOHANHUTe, obrnacTtHUTe U MecTHUTE
HOPMaTuBHWU aKTOBE.

CBbXPAHEHWUE U CTABUNTHOCT
CobxpaHsaBawte komnnekta BD MAX STR npu Temnepatypa 2-30 °C.

Cvbpanute matepuanu ot HeobpaboTeHun xpaykn TpsibBa aa ce cbxpaHsasat mexay 2 °C u 35 °C no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe oo
3 gHu. MNaseTe OT usnaraHe Ha NpekoMepHa TOMMuHa.

HeobpaboTeHn xpayku: maTepranbT MOXe [a Cce CbxpaHsiBa Ao AonbrHuTenHu 168 vaca (7 gHu) Ha 2—8 °C npeam TpeTupaHe ¢
STR.

CeOuMeHT OT Xpadku: MaTepuanbT MOXe [a ce CbxpaHsaBa 4o 168 yaca (7 gHn) Ha 2—-8 °C npegu TpetupaHe ¢ STR.
Mpobute, Tpetupann ¢ BD MAX STR, morat Aa ce cbxpaHsaBaT Ha 2—28 °C 3a MakcumyMm 72 yaca.



WHCTPYKUUU 3A YITOTPEBA

B3umaHe Ha npo6a/TpaHcnopTupaHe

3a nonyyaBaHe Ha o6BbP MaTepuan npouenypara 3a cbbupaHe Ha matepuan Tpsbsa fa ce cneasa BHUMATENHO. Benyku npobu
TpsibBa Aa 6GbAaT B3ETW 1 TpPAHCNOPTUPaHW KakTo e npenopbyaHo oT LieHTpoBeTe 3a KOHTPON v npodunakTvka Ha 3abonsBaHusTa
(CDC)?, Clinical Microbiology Procedures Handbook® unu pbkoBoacTBoTo 3a nabopaTopHu Npoueasypy Ha BallaTta MHCTUTYLUS.
MauueHTuTe TPsGBa fa ca ceqHany unu nNpaem 3a cbbupaHe Ha HeobpaboTeHn xpadku. MaumeHTuTe TpsIGBa Aa U3nnakHaT ycrarta
cu, 3a Aa npemaxHat NoTeHUManHy YacTuum XpaHa UM octaTblm npeam cboupaHeTo Ha Xpaudku.

Heo6p360TeHM XpadKkn Unn KOHUEHTpUpaHu ceauMeHTn OT Xpadku, NpuroTBeHn ot nHAyunpaHu nnn eKCnekTopupaHu Xpadku, ce
C'b6VIpaT B CbOTBETCTBME CbC CnefHaTa npoueaypa:

3ABEJNEXKA. OTkaxeTe npobu ¢ o4eBUAHM YacTULM OT XpaHa Unu Apyru TBbpAU YacTULIN.

1. HeobpaboTteHu xpayku: Mi3anonssawkn HENPOMNyCKNMB KOHTEHep 3a cbbupaHe, cbbepeTe noHe 1 mL xpayku. ETuketupante
KOHTENHepa 1 ro TpaHcnopTupanTte o nabopatopusTa (BukTe pasagen ,CbxpaHeHve n ctabunHocTt).

2. CepanmeHT oT xpayku: Obessapasete npobata ot xpadkm ¢ NALC/NaOH crnopen metoga Ha Kent 1 Kubica.* Pecycnenaumpaiite
cegmumeHTa B 8o 2 mL 67 mM docdpateH/BoaeH bydep. ETnkeTpaiTe KOHTENHEPa 1 ro TpaHcnopTupaiTe Ao nabopaTtopusTa
(BuxTe pasgen ,CbxpaHeHue 1 cTabunHocT®).

MoaroTtoBKa Ha MaTepuanu 3a uscneaBaHe.

3a Bcekun matepuarn oT HeobpaboTeHN Xpaykv UM CEQUMEHT OT XpaudKu:

1. OcTtaBeTe npobaTta fa ce U3paBHU CbC CTaliHaTa Temneparypa.

2. YBepeTe Ce, 4e pbKaBuuuTe ca 4ncTu, npean ga 60paB|/|Te C AONBITHUTENHU Matepuanun; ako nogosvparte 3aMbpcsaBaHe,
CMeHeTe pbKaBuuuTe.

3. BHumarenHo oTBopeTe Kanaka Ha HEenponyckrnneusa KOHTENHep 3a c1=6MpaHe Ha Xpa4ku, 6e3 pa ro pasnueare.

4. BHumatenHo otBopeTe enpyseTkata BD MAX STR u no6aBete Heobxoammumns o6emM, Taka Ye KpahHOTO CbOTHOLLEHWE
STR:matepuan 3a nscnegBaHe ga e 2:1.

5. CrnoxerTe kanayka Ha KOHTelHepa 3a cbbrpaHe n pasknarteTte (He pasbbpKBalnTe Ha BOPTEKC) pasTBopa eHepryHo 10 mbTu
(Harope 1 Hagony e paBHo Ha 1 NbT).

MHkyGupariTe Ha cTaliHa Temneparypa 3a 5 MUHYTV U pasknateTe MHTEH3MBHO OTHOBO 10 MbTw.
WHky6uparite npobata, TpetupaHa c BD MAX STR Ha ctaiiHa Temnepatypa 3a 25 MUHyTU.
[MpuroTBeTe JOMBNHUTENHN MaTepuany 3a u3cneaBaHe, Kato MOBTOPUTE MpoLeca oT cTbhka 1.
MatepunanuTe Beye ca rotoBu 3a ynotpeba Ha cuctemarta BD MAX.

OrPAHMYEHUA HA NPOLEOYPATA
* [MpogykTbT TpsibBa Aa ce n3nonsea camo cbe cuctemata BD MAX oT o6y4yeH nepcoHar.

»  To3un NpoaykT e npegHasHadeH 3a ynotpeba camo ¢ xpayku, Tpetnpany ¢ BD MAX STR, nnu KOHUEHTPUPaHU ceaquMeHTU OT
Xpayku, NPUroTBEHN OT MHAYLMPAHM UMM EKCNEKTOPUPAHM XpadKu.

CMPABOYHA NUTEPATYPA
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laboratories. Chosewood L.C. and Wilson D.E. (eds) (2009). HHS Publication No. (CDC) 21-1112.

3. Isenberg, Henry D. (ed.) 1992. Clinical microbiology procedures handbook. vol. 1. American Society for Microbiology,
Washington, D.C.

4. Kent, P.T., Kubica, G.P. 1985. Public Health Mycobacteriology — A Guide for Level Il Laboratory, Centers of Disease Control,
Atlanta, Publication no. PB 86-216546

5. Clinical and Laboratory Standards Institute. Molecular Diagnostic Methods for Infectious Diseases; Approved Guideline,
document MM3 (Refer to the latest edition).
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XpoHonorust Ha NPOMeHuTe

Pepakums O6o6LleHne Ha NpoMeHuTe

(04) 2020-06 [ob6aBeHa gonbnHUTENHA MHOPMaLMs KbM pasgena ,PeareHTv n matepuanu’.
HanpaBeHu ca nonpaeku Ha NeYaTHU rpPeLLKu.
AKTyanusupaHu agpecu Ha aBCTPasiMUCKUS U HOBO3ENaHACKUS Bb3MOXUTES.
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Numero di serie / Tontamarsik Hemipi / 2 & W 3. / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /NUmero de série / Numar de serie / CepuitHbiit Homep / Seri
numarasi / Homep cepii / /7515

For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka ka4ecTBoTo Ha pa6ota Ha IVD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur fir [VD-
Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAéynon amédoong IVD / Solo para la evaluacion del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme hindamiseks / Réservé a
I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per valutazione delle prestazioni IVD / XKacaHap!
Xafaaiifa «npobupka iliHae» AnarHoCTUKaaa Tek ymbIcTbl Garanay ywin / IVD 45 3 7ol th &l 4] 5k AL-&- / Tik IVD prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi VD
darbibas novértésanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse / Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagéo de IVD /
Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Ans oLeHku kayecTsa AnarHocTvku in vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu uginka u in vitro dijagnostici /
Endast fér utvéardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD Performans degerlendirmesi igin / Tirlbkv 4nst oLiHiOBaHHs IKOCTi AiarHocTuku in vitro / { )L IVD PEREREfl
For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / [lonen numut Ha Temnepatypata / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgraense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio Bepuokpaciag / Limite
inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti hatar / Limite inferiore di temperatura /
TemnepaTypaHbiH TeMeHri pykcar wweri / &1 ¢+ 1= / Zemiausia laikymo temperatra / Temperatiras zemaka robeza /Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna
granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwkHuii npegen tTemnepatypbl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre
temperaturgrans / Sicaklik alt siniri / MinimanbHa Temneparypa / % i

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 =
KoHTpons / %} #

/ Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo / KonTponk / kontroll /

Positive control / MonoxuTenex koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©€Tikég pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle positif /
Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / %4 Z1E Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola dodatnia / Controlo positivo
/ Control pozitiv / MonoxuTenbHbIit koHTponb / Poxzitif kontrol / MoauTuermii koHTpons / BH % R 7

Negative control / OtpuuateneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / ApvnTikdg péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll / Contréle négatif
/ Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6aksinay / <% 71 =& / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve controle / Kontrola ujemna /
Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatensHbiit koHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontpons / (9] 44 i it 71

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTop Ha cTepunusaums: eTuneHoB okeua / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid / Sterilisationsmethode:
Ethylenoxid / MéBodog amooTeipwong: aiBulevoteidio / Método de esterilizacion: éxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid / Méthode de stérilisation : oxyde
d’éthyléne / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene / Ctepunusauus agici — aTUneH ToTbifbl / A% W
o &l gl % A}o] = / Sterilizavimo budas: etileno oksidas / Sterilizé§anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid

/ Metoda sterylizaciji: tlenek etylu / Método de esterilizag&o: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare: oxid de etilend / MeTton ctepunusauum: atuneHokeus / Metdda sterilizacie:
etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon yéntemi: etilen oksit / Metoa ctepunisauii: eTuneHokeugom / K Jiik: HE L b

Method of sterilization: irradiation / MeToa Ha ctepunusauus: upaguauus / Zplsob sterilizace: zareni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode: Bestrahlung /
MéBodog amooTeipwong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation / Metoda sterilizacije: zracenje /
Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusaums agici — cayne Tycipy / 255 Wi WA} / Sterilizavimo badas: radiacija / Sterilizésanas
metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji: napromienianie / Método de esterilizagao: irradiagéo /
Metoda de sterilizare: iradiere / MeTtop ctepunusauuu: obnyyenune / Metdda sterilizacie: oZiarenie / Metoda sterilizacije: ozracavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon
yontemi: irradyasyon / MeTon cTepunisauii: onpomiHeHnsm / K [ /7 i%: Gt

Biological Risks / Buuonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques biologiques /
Bioloski rizik / Bioldgiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusinbik Teyekenaep / A+ 8H4 914 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch risico / Biologisk risiko /
Zagrozenia biologiczne / Perigo biolégico / Riscuri biologice / Buonorunyeckas onacHocts / Biologické riziko / Biolo$ki rizici / Biologisk risk / Biyolojik Riskler / BionoriuHa He6e3neka
| HEE AR

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaBka B npuapykasalyute gokymeHTun / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci! / Forsigtig,

se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpoaooxr, oupBouleuTteite Ta ouvodeuTikG €yypaga / Precaucion, consultar la documentacion adjunta /
Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi pratecu dokumentaciju / Figyelem! Olvassa el a mellékelt
tajékoztatot / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGainaHpI3, TMICTi KyaTTapMeH TabICbiHbi3 / 52|, 55 A A 73 / Démesio, zidrékite pridedamus
dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac sig z dotgczonymi
dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele insotitoare / BHumaHwe: cm. npunaraemyto aokymeHTaumio / Vystraha, pozri
sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte priloZena dokumenta / Obs! Se medféljande dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / YBara: gus. cynyTHio
[[okymeHTauito / /Ly, 152 B A SRS .

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypata / Horni hranice teploty / @vre temperaturgraense / Temperaturobergrenze / Avitepo 6plo Beppokpaaiag / Limite
superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite superiore di
temperatura / TemnepatypaHbIH pyKcaT eTinreH xoraprbl weri / 4 ¢+ <= / Auk$ciausia laikymo temperatira / Aug$éja temperatiras robeZa / Hoogste temperatuurlimiet / @vre
temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / BepxHuit npegen temnepatypsl / Horna hranica teploty / Gornja
granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepatypa / i % R

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostfedi / Opbevares tort / Trocklagern / @uAagre To oteyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / Drzati na suhom

| Széraz helyen tartandé / Tenere all'asciutto / Kyprak kyiiHae ycta / 1% 8 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes tert / Przechowywac w stanie
suchym / Manter seco / A se feri de umezeald / He nonyckate nonagaHus snaru / Uchovavaijte v suchu / Drzite na suvom mestu / Forvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin /
Bepertu Big Bonoru / i {55 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupare / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa gulMoyrg / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de prélévement / Sati
prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / XXunay yaksitsl / <=3 4] 7} / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid prevetaking / Godzina pobrania / Hora de
colheita / Ora colectérii / Bpemsi c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac 3a6opy / 42} ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAaTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTinri kaBaTbiH anbin Tacta / Bl 7] 7] / Plésti
&ia / Atiimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTts / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepcopaums / Perforace / Perforering / Aiatpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / %1 5|41 | Perforacija / Perforacija /
Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauus / Perforécia / Perforasyon / Mepdopauis / % fL

Do not use if package damaged / He nanonaeaiite, ako onakoskara e noepeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal podkozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er beskadiget / Inhal
beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnaoipotroigite edv n ouokeuaoia €xel utrooTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud
/ Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je o$te¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata

| Erep naket 6yabinfan 6onca, napgananba / 3 7] X 7} <=4l 739 A& 4] [ Jei pakuoté pazeista, nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de
verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi
daca pachetul este deteriorat / He ucnone3sosatb npu nospexaeHun ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poSkodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om
férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmiigse kullanmayin / He BUKopuCTOBYBaTH 3a NOLWIKOMKEHOT ynakosku / U1 SL AL B, 152018 1]

Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfiliSnému teplu / Ma ikke udseettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatrjoTe To pakpid amé 1 8eppdtnTa / Mantener

alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano dal calore / CankbiH xepae cakta
A5 vlsjof 3}/ Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for varme / Przechowywaé z dala od zrédet ciepta /

Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He narpeatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od toplote / Far ej utsattas for véarme / Isidan uzak tutun / Bepertu Big,

Aii Tenna / i B AR

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéyrte / Cortar / Lbigata / Découper / Rezi / Vagja ki / Tagliare / Kecinia / 22} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odcia¢ /

Cortar / Decupati / OTpesats / Odstrihnite / Iseéi / Klipp / Kesme / Poapizatu / 8

Collection date / Jata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia culhoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date de prélévement /
Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / >XunaraH TisGekyri / =3 2% / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum / Dato prevetaking / Data pobrania
/ Data de colheita / Data colectérii / Jata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / flata 3a6opy / 4 H i



pl/test / pL/tect / pLi/Test / pLi/e€étaon / pLiprueba / pLiteszt / pnL/El 2~ E / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / uL/teste / mxkn/anania / 1L/l

Keep away from light / MaseTe ot cBetnnHa / Nevystavuijte svétlu / Ma ikke udsaettes for lys / Vor Licht schiitzen / KparfioTe 1o pakpid amé 1o ewg / Mantener alejado de la luz /
Hoida eemal valgusest / Conserver a l'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanfaH xepge ycra / 3-8 v &jof 3}/
Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac z dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz /
Feriti de lumin& / XpaHuTs B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii caitna / it 26 4k

@ O

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopopa ras / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou udpoyévou /
Produccion de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione di gas idrogeno / Mastektec
cyTeri nanpa Gonasl / =4 7k~ 4143 % / I8skiria vandenilio dujas / Rodas denradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie wodoru /
Produgéo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / BelaeneHne Bogopogaa / Vyrobené pouzitim vodika / Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga ¢ikan hidrojen
gazi / Peakuis 3 BUAINeHHAM BoaHto / 277/ E 41

©

Patient ID number / [ Homep Ha naumenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBuég avayvwpiong acBevous / Nimero de ID del paciente / Patsiendi ID

/ No d'identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTudMKaumsnbik Hemipi / $H4} ID ¥ 3 / Paciento
identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Nimero da ID do doente / Numar ID pacient /

WaeHTudmkaumroHHbIi Homep nauvenTa / Identifikaéné Cislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi / laentudpikatop nauienta / % bril s

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaGoTeTe ¢ HeobxoaumoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pii manipulaci postupujte opatmné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich, vorsichtig
handhaben. / Eu8paucTo. XeipioTeiTe To pe TTpocoxn. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. / Lomljivo, rukujte
pazljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelends. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbil, abaiinan naiganaHbiiea. / 24 714 7] 418 2] / Trapu, elkités atsargiai. / Trausls;
rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosic ostroznie. / Fragil, Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati
cu atentie. / Xpynkoe! O6paluatbes ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte paZljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli
Tastyin. / TeHaitHa, 3BepTatucs 3 oGepexHicTio / 5k, /NI
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TexHnyecko obCcnyxBaHe ¥ NogapbXKKa: CBbPXKETE Ce C MeCTHUsi NnpeacTtasuTen Ha BD vnu nocetete bd.com.

[1i] bd.com/e-labeling

Europe, CH, GB, N +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071

AR +800 13579 135 LT 8800 30728

AU +800 13579 135 MT  +3120 796 5693

BR 0800 591 1055 NZ +800 13579 135

CA +1855 805 8539 RO 0800 895 084

CO +800 13579135 RU +800 13579 135

EE 0800 0100567 SG 800101 3366

GR 00800 161220157799  SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866

IL +80013579 135 US +1855236 0910

IS 800 8996 UY +800 13579135

LI +3120796 5692 VN 12280297

“ L Australian Sponsor:

Becton, Dickinson and Company | EC |[Rer| Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd.
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 66 Waterloo Road
Sparks, Maryland 21152 USA Co. Dublin, Ireland Macquarie Park NSW 2113

Australia

New Zealand Sponsor:
Becton Dickinson Limited
14B George Bourke Drive
Mt. Wellington Auckland 1060
New Zealand

Made in USA.

BD, the BD Logo, and MAX are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its affiliates. © 2020 BD. All rights reserved.
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